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CTarTIO MPUCBSIYCHO KOMIUICKCHOMY JOCIIDKCHHIO aHTJIOMOBHUX (POJIBKIOPHUX TBOPIB B ACIIEKTi MEPEKIIAY.
AKTyaabHICTh JOCIIKSHHS 3yMOBIICHA HEOOX1THICTIO MOMTUOICHOTO BUBYEHHS 0COOMBOCTEH BiITBOPCHHS HaIli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHOT Crelu(iki aHIIIHCHKOTO (DOBKIIOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO B YMOBAxX aKTHBI3allil MiXKKYJTb-
TYpHOI KOMYHIKaIlii. MeTOI0 CTaTTi € BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH MepeKiany aHITIOMOBHHUX (OJBKIOPHUX TBOPIB,
BH3HAYCHHS OCHOBHUX TPYAHOIIB IX BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, aHAIi3 MEPeKIaIalbKUX CTpPATerid i
TpaHC(pOpMAIIiid, a TAKOXK OIIHIOBAHHS CTYIICHS 30epeKeHHS KYIBTYPHOI Ta XyIOXKHBOI CBOEPITHOCTI OpHUTiHAITY.
MarepianoMm nocmipkeHHs ctanu 50 aHIOMOBHHX (PONBKIOPHUX TBOPIB, MPEACTABICHUX HAPOTHUMHU Ka3KaMH,
JereHaaMu, Mipamu, 6anagamu Ta mepekasaMu, BiiOpaHuMu 3 eekTpoHHoi 0i0mioreku Folklore, Folktales, and
Fairy Tales from England Ta 36ipku English Fairy Tales, a Takox iX ykpaiHCBKi mepekianu. Y poOoTi BAKOPUCTAHO
OITMCOBUH, TOPiBHIBHO-TICPEKIIAT03HABYNH, KOHTCKCTYAIBHII METOIH, METOJ aHaJi3y MEepPeKIaIalbKIX TPaHC-
(opMariiif Ta eJIEMEHTH KUTbKICHOTO aHai3y. Y pe3ynbTaTi I0CIiKSHHS BCTaHOBJICHO, IO aHTIIOMOBHI (DOJTBKIIOpHI
TBOPH XapaKTEPU3YIOThCS KAHPOBOIO PI3HOMAHITHICTIO, BAKOPUCTAHHSIM KYJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKH, peajIii,
apxaizMiB, GONBKIOPHUX GOopMyII, (Pa3eoIori3MiB i CHMBOIIYHUX 00pa3iB, sSIKi CTBOPIOIOTH 3HAYHI TPYIHOIII ITi]]
gac nepekiany. BusHaueHo, 0 HAHMOMMUPEHIIIUMH CITIOCOOAMH BiITBOPCHHS TaKUX OIUHHUIL € OMUCOBUH Tepe-
Kian, (GpyHKIiOHANbHA 3aMiHA, TPAHCKPHUIIIIS, TpaHCIITEpaIlis, KaJlbKyBaHHSI, KOHKPETHU3AIlisd, TeHepai3allis Ta
KoMIIeHcalis. JloBeeHo, Mo BHOIp MepeKIaganbKol CcTpaTerii 3aIeKUTh BiI CTYIICHS KYJIBTYpHOI MapKOBaHOCTI
MOBHOI OJJHUIII Ta HEOOXITHOCTI 30epeiKeHHS 11 MParMaTHYHOTO HaBaHTAKCHHs. BCTaHOBIICHO, IO CydYacHi yKpa-
THCBKI MepeKyIaay 3arajoM 3a0e3euyoTh aJIeKBaTHE BiITBOPEHHS 3MICTY, KaHPOBUX OCOOIMBOCTEH i XYIOKHBOT
CBOEPIIHOCTI aHINIOMOBHUX (DOTBKIOPHUX TBOPIB, X04a OKPEMi KYJIBTYPHO CIieIH(DiYHI SIEMEHTH 3a3HaI0Th a/arl-
Tallii BiZIIIOBIIHO 0 HOPM YKPATHCHKOT JIIHTBOKYABTYpHU. [IpakTHUHE 3HAUCHHS PE3YIIBTaTIB MOJIATAE Y MOKIABOCTI
X BUKOPUCTAHHA B MEPEKIIaJ03HABCTBI, JIH'BOKYJIBTYpOJIOrii, (POIbKIOPUCTHULI, a TAaKOXK y mpoueci npodeciiHol
MIATOTOBKY MaiOyTHIX MepeKiIagaviB i (i1oiIoriB.

KirouoBi cioBa: aHIIOMOBHUIA (ONBKIOP, (QONBKIOPHUHA TBIp, XYIOXKHINH IMEpeKiaj, MepeKIalT0o3HaBCTBO,
nepeKiIaganbki Tpancdopmarii, KyIsTypHO MapKOBaHa JICKCHKA, pealii, TIHrBOKYIBTYPHHI acleKT, MKKYIBTYPHA
KOMYHIKAIIisl.

The article presents a comprehensive study of English folklore texts from the perspective of translation. The
relevance of the research is determined by the need for an in-depth investigation of the reproduction of the national
and cultural specificity of English folklore in Ukrainian within the context of increasing intercultural communication.
The aim of the study is to identify the specific features of translating English folklore texts, determine the major
difficulties encountered in their translation into Ukrainian, analyse the translation strategies and transformations
employed, and assess the degree to which the cultural and artistic uniqueness of the source texts is preserved. The
research material comprises 50 English folklore texts, including folk tales, legends, myths, ballads, and traditional
narratives, selected from the digital library Folklore, Folktales, and Fairy Tales from England and the collection
English Fairy Tales, together with their Ukrainian translations. The study employs descriptive, comparative
translation, and contextual methods, as well as translation transformation analysis and elements of quantitative
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analysis. The findings demonstrate that English-language folklore texts are characterised by genre diversity and
extensive use of culturally marked vocabulary, culture-specific items, archaisms, folklore formulae, phraseological
units, and symbolic images, all of which create considerable challenges for translators. The study reveals that the
most frequently applied translation techniques include descriptive translation, functional substitution, transcription,
transliteration, calquing, concretisation, generalisation, and compensation. It is established that the choice of a
translation strategy depends primarily on the degree of cultural markedness of a linguistic unit and the necessity to
preserve its pragmatic function. The analysis also shows that contemporary Ukrainian translations generally ensure
an adequate rendering of the content, genre characteristics, and artistic originality of English-language folklore
texts, although certain culture-specific elements undergo adaptation in accordance with the norms of Ukrainian
linguoculture. The practical significance of the research lies in the possibility of applying its findings in translation
studies, linguocultural studies, folklore studies, and the professional training of future translators and philologists.

Key words: English folklore, folklore text, literary translation, translation studies, translation transformations,
culturally marked vocabulary, culture-specific items, linguocultural aspect, intercultural communication.

IHocranoBka npodaemu. OoabKIOPHI TBOPU € BAXKJIMBUM CKJIAJHUKOM KYJIBTYPHOI CHAIIUHU
KO’KHOTO Hapoy, OCKUTBKH B1IOOpaxaroTh HOTO CBITOTIISIT, CHCTEMY IIIHHOCTEH, ICTOPUYHUHN TOCBIT
1 HaIllOHAJBFHY CHeIM(piKy MOBHOI KAPTUHHU CBITY. AHTJIOMOBHHU (DOJIBKIIOP, MPEACTABICHUN HAPO/I-
HUMH Ka3KaMH, JIeTeH1aMu, OanagamMu, Miamu, IPUCITIB'IMH Ta 1HITUMH JKaHPAMHU YCHOT HapOIHOT
TBOPUYOCTI, XapaKTEPHU3Y€EThCS BUCOKUM PIBHEM KYJIBTYPHOI MAapKOBAHOCTI, HASIBHICTIO peatii, CUM-
BOJIIB, apXETUITHUX 00pa3iB, (HOIBKIOPHUX (GOPMYJI, T1AJICKTHUX €JIEMEHTIB 1 CTUIICTUIHUX 0COOH-
BOCTEH, 10 (POPMYIOTH HOTO MOBHY Ta XyJIOXKHIO CBOEPIIHICT. CaMe 11l XapaKTePUCTHKHA 3HAYHOIO
MIpOIO YCKJIQTHIOIOTh TIPOILIEC MePEKIIaTy, OCKUTLKH MOTPEOYIOTh HE JIUIIIE aIeKBAaTHOTO BIITBOPECHHS
3MICTY, a i 30epeKeHHs KyJIbTYpPHOI, TparMaTuyHoOl Ta €CTETUYHOI IIHHOCTI opuriHaimy. OcobauBoi
yBaru norpedye AOCIIHKEHHS B3a€MOJIii MOBHHUX 1 KyJbTYPHUX YHMHHHKIB, SIKI BU3HAYAIOTh BHOIp
NepeKIaabKUX PillieHb Ta BIUTMBAIOTH Ha 30€PE)KeHHSI HAI[IOHAIBHOI CBOEPITHOCTI (hOJIIBKIOPHOTO
TEKCTy B mepekai. L{e 1 3yMoBIItO€ akTyaabHICTh JOCHTIKEHHS aHITIOMOBHHX (DOTBKIOPHUX TBOPIB
B aCIIEeKTI MepeKIaly Ta HEOOX1THICTh CHCTEMHOTO BUBYEHHS CIIOCOOIB BIATBOPEHHS iXHIX JIIHTBO-
KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH Y IITHOBINA MOBI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caizKeHb i myOsikamiid. JlocoipkeHHsT aHTJIOMOBHHUX (DOJIBKIIOPHUX TBOPIB
y CyYacHil JIIHTBICTHII Ta TIEPEKIaA03HABCTBI IPYHTYETHCS HA MTUPOKOMY CIEKTPI Mpallb, IPUCBS-
yeHuX Teopii (GoabKIIopy, *KaHPOBiH Kiracudikaiii yCHOT HAPOIHOI TBOPYOCTI, JIHTBOKYIBTYPHUM
0CcOOIMBOCTSM (QOJBKJIOPHUX TEKCTIB Ta MpobdiieMaM iX iHTepnperarlii. Baxxinpe 3HaYEHHS 115 pO3Y-
MiHHS cnenudiKd aHTTIIACHKOTO (HONBKIOPY Mae Kiacugikarlisi HOro »KaHPOBOi CUCTEMH, Y MEXKax
SIKOT BU3HAYEHO OCHOBHI YKaHPH HAPOHOT TBOPUOCTI, OKPECIICHO iX CTPYKTYpHI, TeMaTH4HI Ta (PyHK-
1IOHAJFHI OCOOJIMBOCTI, @ TAKOX MPOAHATI30BAaHO XapaKTEpHI MOBHI O3HAKM PI3HUX THUITIB (POIh-
KJIOPHHUX TeKCTiB [1].

Cy4acHi TeHACHITIT PO3BUTKY (DONBKIOPY PO3TIISIAI0THCS TAKOXK KPi3b MPU3MY TOMYISIPHOI KYJThb-
TYpH, J1e (OJIBKIIOpP TPAKTYETHCS SIK AMHAMIUHA KYJIbTypHA CUCTEMa, 3[1aTHA aJanTyBaTUCs JJO HOBUX
coIlialbHUX YMOB, TpaHC(OPMYBATH TPAIUIIIIHI CEOXKETH Ta (DyHKIIIOHYBaTH B CydyacHOMY iH(opma-
niiiHOMY Tipoctopi. Takuit miaxXia 1a€ MOKIUBICTh PO3IMIUPUTH YSIBICHHS TTPO 0COOIUBOCTI (PYHKITI-
OHYBaHHS (OJBKIOPHUX TEKCTIB Y CyYacHIN MKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIIii Ta X MOJAJIBITY PEIEIIio
B nepekiasi [2].

[TopiBHAIBHUI aCTIEKT AOCIIHKEHHS (DONTBKIOPY BUCBITICHO Yy MPaIsX, MPUCBIYECHUX METO0II0-
rii KoMIapaTuBHOI (POJBKIOPUCTHKU. Y HUX OOTPYHTOBAHO MPHHIUIH 31CTaBICHHS (HOIBKIOPHUX
TpaAUIlii pI3HUX HAPOIB, BABHAYEHO 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY YHIBEPCAJIbHUX CIOKETIB, MOTHBIB
Ta apXETHITIB, [0 CTBOPIOE TEOPETUYHE MIATPYHTS JJI aHAII3y MEPEKJIaIHUX BiMOBIIHUKIB aHTIIO-
MOBHHX ()OJILKJIOPHUX TBOPIB 1 BUSBIICHHS 0COOIMBOCTEH TIepeiadl iXHbO1 HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOT
cnenudiku [3].

MeTtoooT14H1 3acaau 10 CIiHKEHHS (GOJIBKIOPY CYTTEBO JOTTOBHIOIOTH MTPalli, MPUCBSIYCHI My3U4-
Hil QOTBKIOPHUCTHII, Y SKUX CHOPMYITHOBAHO OCHOBHI MPUHIIUITH TTOJIBOBOTO TOCIIHKEHHS, KJIacH-
(ikarrii, cucreMaru3zailii Ta aHai3y GoJbKIOPHOTO MaTepiaiy. 3alporoOHOBaHI MiIX0IU MOXKYTh OyTH
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e(eKTHUBHO 3aCTOCOBAHI Il YaC KOMILJIEKCHOTO aHaJli3y CIIOBECHOTO (DOJIBKIIOPY, 30KpeMa BUBYCHHS
Horo MOBHOI oprasi3ariii Ta nepexiIaganbKoi inreprnperauii [4].

3HauHUIl BHECOK y BUBYEHHS MPUPOAM (OJIBKIOPY CTAHOBIATH y3arajlbHIOBAJIbHI Mpalli, Y SIKUX
PO3KPUTO TOXOPKEHHSI, KAHPOBY CHUCTEMY, (QYHKILIT Ta XyJ0KHI 0COOIMBOCTI HAPOAHOT TBOPUOCTI.
OcobnmBa yBara NpuaUISETbCS B3a€EMO3B'A3KY (DOJIBKIIOPY 3 HAIIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO, TPAIULIISIMHU,
MEHTAJIBHICTIO Ta MOBHOIO KaPTHUHOIO CBITY, 1110 € BaYKJIMBUM JUISI TOCIIHKEHHS KyJIbTYpHOI iH(opMma-
111, 3aK1aJeHO1 Y (POJBKIOPHUX TEKCTAaX, Ta Il BIATBOPEHHs 3acobamu iHII0i MOBH [5].

OxpeMuii HarpsiM Cy4acHHX JIOCIIHKEHb TOB'SI3aHUH 13 PO3BUTKOM (OIBKIOPHOT JeKcukorpadii,
SKa pO3MIISAJAETHCS K MEPCIEKTUBHUI 1HCTPYMEHT CHCTEMAaTU3alii MOBHUX OAMHHUIL (DOIBKIIOPY.
Amnani3 GonbKIOPHOT JIEKCUKH, 11 CEMAHTUKH, BapIaHTHOCTI Ta (YHKLIOHYBaHHS CIIPHsIE IIHOIIOMY
PO3YMIHHIO MOBHOI crieliu(iku (OIBKIOPHUX TBOPIB 1 CTBOPIOE MIATPYHTS 715l BUOOPY aI€KBAaTHUX
NepeKIIalallbKuX CTPATerii MiJ1 4ac BIATBOPEHHS KyJIbTypPHO MapKOBAaHOI JIEKCUKH [6].

Bonnowac cyyacHi JOCHIIKEHHS NEMOHCTPYIOTh TEHIEHIIIO 0 MEPEOCMUCIEHHS poii (oib-
KJIOpY B YMOBax rioOainizamnii Ta udpoBoro cycniabcra. BigzHayaeTbcs BiAPOIKEHHS IHTEPECY 10
TPaaULiHOT HAPOAHOT TBOPUOCTI, 11 IHTErpallisi B Cy4acHUH KyJbTypHHUI MPOCTIp Ta akTUBHE (PyHK-
LIOHYBaHHA y PI3HUX (OpMax XyI0XKHbOI KOMyHiKalii. Lle 3yMmoBitoe He0OXiJHICTh HOBHUX MiIXO/IB
710 Tiepeksiany (hoIbKIOPHUX TBOPIB, SIKI MAIOTh 3a0€3Me4yBaTH 30€pEeKEHHS HE JIUILE iXHBOTO 3MICTY,
a i KyJIbTYPHOI 1IGHTHYHOCTI Ta XyJ0’KHbOT CBOEPIAHOCTI [7].

MeTta 10CailZKeHHS TI0JIATae y BUABICHHI OCOOMMBOCTEN NepeKialy aHITIOMOBHUX (DONIBKIIOP-
HUX TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BU3HAYEHHI OCHOBHUX MEPEKIIAAALBKUX CTpaTeriii i Tpanchopma-
i}, 10 3aCTOCOBYIOTHCS IiJ] Yac BIATBOPEHHS IXHIX MOBHHUX, CTUJIICTUYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH, @ TAKOXK BCTAHOBJICHHI crielM(iKK Nepeaadi HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA
(b oIBKIOPHOTO TeKCTY. 15l TOCATHEHHS TOCTAaBICHOI METH Nepea0aueHO BUKOHAHHS TaKUX 3d60aHb
OXapaKTepU3yBaTH >KaHPOBI Ta MOBHOCTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI AHITIOMOBHUX (DOJIBKIOPHUX TBOPIB;
BU3HAUYUTH OCHOBHI TPYAHOIII MEPEKIIaay aHITIOMOBHOTO (DOJIBKIOPY YKPAiHCHKOIO MOBOIO; IIPOaHa-
Ji3yBaTH CIIOCOOM BIATBOPEHHS KYyJIBTYPHO MapKOBAaHOI JIGKCUKH, peajiil, BTaCHUX Ha3B, (pa3eosio-
TYHUX OAMHUI 1 (POTBKIOPHUX (OPMYIT; BCTAHOBUTH HAHOLIBIN MOIIMPEH] MEepPeKIafanbKi TpaHC-
¢dopmarii, BAKOPUCTaHI MiJ] Yyac MEepeKiIaay aHIIIOMOBHUX (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB; OL[IHUTHU CTYIiHb
30epeKeHHs HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOI CHIEIM(IKU Ta XyI0KHbOI CBOEPIIHOCTI OpPUTiHATY B YKpaiH-
CHKUX MEPEKIIaIax.

Mamepianom oocnidxcenns ctanu 50 aHIIIOMOBHUX (OIBKIOPHUX TBOPIB, MPEICTABICHUX HAPOI-
HUMH Ka3KaMu, JIeTeHaMu, Miamu, 6anazaMu Ta nepekasaMu, BiiOpaHUMU 3 eNeKTPOHHOI 016:1i-
oreku Folklore, Folktales, and Fairy Tales from England [8] Ta 36ipku English Fairy Tales [9]. dns
31CTaBHOTO aHaJli3y BUKOPUCTAHO iXHI yKpaiHChKI Mepekiiaan, onyOIikoBaHl B €JIEKTPOHHIN 30ipii
«AHDIACHKI HapoaHi ka3kmy» [10].

Bukjaa ocHOBHOro Martepiajly. AHali3 KOPIyCy aHIJIOMOBHHX (POJIBKJIIOPHUX TBOPIB 3aCB1IUMB,
10 1X ’KaHPOBA CHCTEMa OXOIUIIOE€ HAPOIHI Ka3KH, JIereH U, Miu, O6anaau, nepexasu, MpUCIiB's Ta
HaApOJIHI OTOBII, KOXKEH 13 KHX XapaKTepPU3YEThCS BIACHUMHU CTPYKTYPHUMHU, MOBHUMH Ta CTHJIiC-
TUYHUMH 0cOOIMBOCTAMU. HalluncneHHily rpyny cTaHOBISATh HAPOAHI Ka3KH, /Ui SIKUX TUIIOBUMHU
€ TpaaMLiiHa KOMIIO3MLiHA MOOY10Ba, HASBHICTH CTaMMX 3a4MHiB (Once upon a time...), piHATBHUX
¢dopmyn (They lived happily ever after), Tpupa3zoBux NOBTOPIB, APXETUITHUX MEPCOHAKIB, MATTYHUX
MPEMETIB, CUMBOJIIUHUX YHCET Ta MOTHUBIB BHUIPOOYBaHHS repos. AHIIINCHKI JeTeHIu Bi3Haya-
I0ThCSI TIOEHAHHSM ICTOPUYHUX (DAKTIB 13 XyJ0XKHIM BHUMHCIOM, TOJI SIK HApOIHI Oanmaau XapakTe-
PU3YIOTHCSI PUTMIYHOIO OPraHi3alli€ro TEKCTY, BETUKOIO KUTBKICTIO A1aJIOTiB, TOBTOPIB 1 MapaielbHUX
KOHCTPYKIIH.

MOBHOCTUIICTUYHUIN aHaJIi3 MOKA3aB, 110 aHIJIOMOBHI (OIBKIOPHI TEKCTU BUPI3HAIOTHCS IIUPO-
KUM BUKOPHUCTAHHSM apxaiuHoi JIEKCUKH, J11aJeKTU3MIB, iICTOPU3MIB, €MOIIMHO-EKCIIPECUBHUX €Ii-
TETiB, TPAJULIHHUX NOPIBHAHB, MeTaopuIHUX 00pa3iB 1 Hpa3eonoriyHuX OAUHUIL. 3HAUHY POJIb
y noOyJI0B1 TEKCTy BiJirparoTh (opMyJbHI KOHCTPYKLIi, fKi 3a0e3MeuyloTh PUTMIUHICT OIMOBiI,

164



HAYKOBI 3AlMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

MOJIETIIYIOTh 3allaM'siTOBYBaHHS Ta BHKOHYIOTh KOMIIO3UIINHY ¢yHKLi0. BomHouac BaKIMBOIO
PHCOI0 aHIIIIHCHKOTO (PONIBKIIOPY € BUKOPUCTAHHS KyJIbTYpHO 3yMOBJICHUX pealliii, Ha3B ICTOPUYHUX
MicreBocTeil, Mi(oJIOTiUHUX MEPCOHAXIB, HA3B MPEAMETIB NOOYTY, TPAIUIIMHUX OIUHHIIL BUMIDY,
3BEpPTaHb Ta €TUKETHUX (POpMyII, 110 POPMYIOTH HOTO HallIOHAJIBHY CBOEPIIHICTD.

JlocnipKeH s IepeKIaiB 3aCBiTUMIIO0, 0 HAHOLIBII TPYIHOII BUHUKAIOTH MiJl Yac BiITBOPEHHS
KyJIBTYpPHO MapKOBaHUX MOBHMX OJIMHHIIb, SIKI HE MAIOTh MPSIMUX BIAMOBIIHUKIB B YKPAiHCHKii MOBI.
Jlo HUX HaneXarh Ha3BU ICTOPUYHUX aIMIHICTPATUBHUX OMUHHMIIG (shire), mpeaMeTiB TPaauIliitHOTO
aHniiicekoro nodyty (pudding, ale, hearth), mionoriunux icror (brownie, pixie, banshee), a Takox
BJIaCHI Ha3BH, ICTOPUYHI peaii, apxaiuHa JeKCHKa i JialeKTHI eleMeHTH. JloaTKoBi TPyIHOIl CIIpH-
YUHSE Tepeksiag (QOoIbKIOPHUX (opMyl, pUMOBAaHMX MOBTOPIB, CTUJII30BaHUX 3BEPTaHb 1 HAPOAHOI
TYMOPUCTUYHOI I'PU CIIiB, sIK1 4aCTO HE MOXKYTh OyTH MOBHICTIO BIATBOPEH1 0€3 3MiHU CTPYKTYPH TEKCTY.

Amnarni3 croco6iB nepexnaay KyJbTypHO MapKOBaHHX OIMHMIIb MIOKa3aB, 110 MepeKiagadl BUKOPUC-
TOBYIOTbH PI3H1 CTpaTerii 3aJIe’KHO BiJl TUITy MOBHOI OTMHHUII. Peaii HalfuacTimie nepeaaroThes 3a A010-
MOTOI0 OITUCOBOTO Mepekiany abo (GyHKIIOHAIBHOTO BinoBinHuka. Harpukman, shire nepexinagaersbes
sK rpadcTBO, ale — sk TpaauIiiiHe aHIIiiicbke MHUBO, hearth — sik momarHe Borauie abo kamid. BrnacHi
Ha3BH MEPEBAKHO BIITBOPIOIOTHCS HIISIXOM TpaHckpumiii ado Tpanciitepanii (Robin Hood — Po6in
I'yn, King Arthur — koposs ApTyp), TOZi SIK Ha3BH Mi()OJIOTTYHUX NEPCOHAKIB MOXKYTh MEPEKIaIaTHCs
SIK TPAHCKPHUIILI€IO (pixie — MmiKci), Tak 1 pyHKIiOHaIbHUMH aHanoramu (fairy — ¢es). ®paseonoriyni
OZIMHUIII 3eOUIBIIOTO MEepelaloThesl YKPATHCHKUMH €KBiBaJeHTaMu ab0 aHajoram, a 3a iX BIJACYT-
HOCTI — OMMCOBUM IIEPEKIAI0OM 13 MAKCUMAJIBLHUM 30€pEKEHHSAM MParMaTUYHOrO 3HAYCHHS.

Oco06nuBy yBary MpHIUIEHO BiATBOPEHHIO TPAAMLIHHUX (HOIBKIOPHUX (Gopmyia. BeranosneHo,
10 aHDTicbkui 3auH Once upon a time Maiike B yCixX MepeKiiaiax nepeaaeThest yKpaiHChbKOI0 Gop-
mynoro JKuB-0yB ab6o Konuck naBHo, 110 3a0e3nedye ageKBaTHE CHPUHHATTS TEKCTy YKpaiHCBKUM
yutadeM. 3aBepmanbHa Gopmyna They lived happily ever after nepexiagaerscs six 1 xunu BoHM
JIOBIO ¥ IIACIHMBO, IO TAKOX € (PYHKI[IOHAJIBHUM EKBIBAJIEHTOM YKPAaiHCHKOI Ka3KOBOi TpPajHIIii.
[ToniOHi nmepexyiaganbKi pillleHHs CB1IYaTh PO OPIEHTALII0 HA 30€pEeKEHHS KaHPOBUX 0COOJIMBOC-
Tei (PONBKIOPHOTO TEKCTY Ta HOTO BIAMOBIAHICTD TPAAHULIAM LIIbOBOI KyJIBTYPH.

[IpoBenenuil anasiz J103BOJUB BCTAHOBUTH, 110 HauacTille MiJ| 4ac MepeKyay aHITIOMOBHUX
(OIBKIOPHUX TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki Mepekiagaibki Tpanchopmaiii, sk GyHKIIOHAIbHA
3aMiHa, ONMCOBUH TepeKiIajl, KOHKpEeTU3allisl, reHepanizalis, KaJabKyBaHHs, TPAHCKPHUIILIIs, TPaHCTi-
Tepallisi, KOMIIEHCallisl Ta IePeCTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB peueHHs. HalO11bI TpoyKTUBHUMH BUSIBU-
JMCs ONMCOBMU TepeKiaj 1 GyHKIiOHaIbHA 3aMiHA, OCKUIBKM caMe BOHU 3a0€3MeuyIoTh nepeaady
KyJBTYpHOI iH(opMallii 3a BiICYTHOCTI MPSIMUX JIGKCHYHUX BiANOBIAHMKIB. KanbKyBaHHS BUKOpHUC-
TOBY€ETHCS MIEPEBAKHO I BIATBOPEHHS CUMBOJIYHUX 00pPa3iB 1 CTIMKUX CIOBOCIOIYYEHb, TOAL 5K
KOMIICHCALliSl 1a€ MOXJIMBICTh YaCTKOBO BiJIIIKOJYBaTH BTpAaTy CTHIICTMYHOTO edekTy abo excrpe-
CHBHOCTI B IHIIUX ()parMEeHTaX TEKCTY.

OmuiHoBaHHS YKPAaTHCHKUX MEPEKIIa/liB MOKA3ajo, M0 B OUIBIIOCTI BUMAIKIB BIAETHCS YCHIIITHO
30eperTu CIOKETHY Oprasisailiio, )KaHpoBY cnenugiky, cucreMy obpas3iB, KOMIO3MLIKHHI (Hopmynu
Ta OCHOBHE IpPAarMaTHYHE HABAHTA)KEHHS AHITIOMOBHUX (DONBKIOpHHMX TBOpiB. BomHowac oxpemi
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHI KOMIIOHEHTH, IOB'SI3aH]1 3 ICTOPUYHMMHU pealisiMH, JOKAJIbHUMHU TpaJulli-
SIMH, JT1aJIEKTHOIO JIEKCUKOI0, MOBHOIO TPOKO Ta CTHJIICTUYHHUMHU BIATIHKAMH, 3a3HAIOTh YaCTKOBOI
HelTpamizanii abo aganTamii 10 yKpaiHChKOi MOBHOT KapTHHHU CBITY. Lle miaTBepKye, o nepexian
aHIJIOMOBHOTO (DOJILKIIOPY € HE JIMIIE MOBHUM, a i JIIHIBOKYJIBTYPHHM IPOLIECOM, Y SKOMY BasKJIH-
BOI0 3Ha4YeHHs HaOyBa€ MONIYK OanaHCy MK 30€peKCHHAM HalliOHAJIBLHOI CBOEPIIHOCTI OpUTiHATY
Ta 3a0€3Me4eHHIM 3p03yMIIOCTI TEKCTY JJIS UuTaya HijgbOBOI KyJIbTypH.

BucnoBku. IlpoBenene nocniyKeHHsS 3aCBITYMIIO, 10 AHIIOMOBHI (POJNBKIOPHI TBOPU Xapak-
TEPU3YIOTHCS JKAHPOBOIO PI3HOMAHITHICTIO, YCTaJIEHUMH KOMIIO3ULIHHUMH MOJEISIMU, KyJIBTYpHO
MapKOBAHOIO JIEKCHKOIO, (DOJIBKIOPHUMHU (OPMYJaMH Ta SICKPAaBO BUPAKCHOIO HAlllOHAJIBHOIO CIIe-
U }iKoI0, 110 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HA4Ya€e 0COOIMBOCTI iX mepekiany. BectaHoneno, mo HaiOLbIIi
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TPYAHOII BAHUKAIOTH ITi]] 4ac BIATBOPEHHS pealiid, apxai3miB, BIACHUX Ha3B, (Ppa3eosnori3mis i Kyib-
TYPHO 3yMOBJICHHX 00pa3iB.

JloBezieHo, 1110 Hale(heKTUBHIIIUMH CIIOCO0aMU MEpeKIaaly aHINIOMOBHHUX (DOJIBKIOPHUX TEKCTIB
€ ONUCOBUH mepekia, (QyHKIIOHAIbHA 3aMiHa, TPAHCKPUIILs, KaJbKyBaHHS Ta KOMIICHCALs, SIKi
3a0e3Meyyl0Th MAKCUMAJIBHO MTOBHE BIATBOPEHHS 3MICTYy M NMParMaTu4yHOro MOTEHIIady OpHUriHAIY.
Bonnouac noBHe 30epexeHHs HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOT crieli(iKi HE 3aBK /11U MOKIMBE, 1110 3yMOB-
JFO€ HEOOX1THICTh alanTallii OKpEMHX MOBHHUX OJMHHIIb 10 YKPATHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPHOT TPaIHIIii.

[lepcrieKTUBHUM HAIPSIMOM MOAATBIINX JAOCTIDKEHb € 3ICTABHUN aHali3 MEPeKsIaaiB aHIJIOMOB-
HUX (POIBKIOPHUX TBOPIB PI3HUMHU NEpEKIaiauaMy, a TAKOXK 3aCTOCYBAHHS KOPIYCHUX METOJIB ISt
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPUCTAHHS MEPEKIaJallbKUX CTPATEriil y pi3HUX KaHpax aHIJIii-
CBKOTO (hONIBKIIOPY.
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